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زادي     ئر”ز  ئس “ا ي ا    
The Critical analysis of the Zaid Pirzado’s Poem “Intzar”  

 
اڻ    

Abstract 
The Poetry is an ideal world of a poet, which he creates using his 
wisdom and art. The best poetry is that which puts an impact on the 
reader or listener as well as on the whole society, and it creates a 
positive culture. The Poetry is actually the exploration of the ideas of a 
poet. The prominent philosopher Hegel regards the poetry as the 
“most perfect art”, because according to him the Poetry provides the 
prosperous and real expression of a spiritual choice. Poetry is not just 
the prearranged presentation of an inner thoughts and ideas of the 
Poet, but it is actually the articulation of the thoughts and the ideas in 
the particular language. Zaid Pirzado is Professor in Karachi 
University. He is doctorate in Science. He is also an excellent poet of 
Sindhi Language as well. In his poetry he disseminates the new ideas, 
which are very fruitful for the society.  

Zaid is belonging to the family of Poets and writers. In this 
research article I have presented a critical analysis of Zaid’s Poem 
“Intzaar” (The Wait). This poem is taken from his poetry Book 
“Khyal” (The Idea), which is recently published by the Peacock 
publishers Karachi. In this Poem the poet has used the “defense 
mechanism” to avoid the psychological disorder. Zaid is a positive 
thinker and poet; in his poetry he has delivered positive message for 
the society. After taking the critical analysis of the Poem “The Wait” I 
have come to know that His poetry is a cluster of positive Ideas; which 
are very beneficial for the society. 

   
ئرن  ن ا ن ئ ا ئ  ،  ۾  ئت آ ئئ ي  ي   ا ئ
ئت ۾  ئئ يھ   ئ   ، ا آ  ٰ ئ  ب  ؛  ب و آ   

ئرا  ٰ ا ن  دا  ا ب  ئئ ن ئ   بڻ  ئ و 
ي ڙ   ا ئ  ڙ  ا آ ۽  ا آ ڙي و ئت ۾ و و ئل  ؛ئئ  

ي ئ  ئ   ن     . ، ي آ ئت  ئئ يھ   ئ ئت  ئئ ئ  ا
   ، ان او ،   و و آ ي  ئ   و  ف ا ئ 
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و آ ٰ ۽ ا  ان،  ۽ .  ۽  ا ي  ئ و و ئ رت  ب  
ئن   ا ئ  ئ  او ئل ذ    ،  ۾  ئ آ ش   ي آ

ئ س   ي  ڻ ئ  ئ ۽   ي . ي  ۾ او و  ر ا  
و آ ڳ  ُ ب ر   ان ۾ ا  ي  ڙ  دل  . ئ و ا   ا

و آ ۽   ڳ و “وا”ئ  “آ” ڌڪ وا  ئ  ا ر    . ئ
د ر   ئدي  ي ب ئ  آ/ئ ئ  ۾ را ب . ئ  

و آ ڙو ب آ  و ب آ. آ  درد ب  ن . و ئ ئ ب آ    ا
ئ ب آ. ب آ ن ب آ   ئوڙ. ڳئ ئ ۽  ، ر ب   ۽  ب آ  ر

ڳ  ڏورا ب آ. آ ئس ب آ    ز ب آ . ئئ  ا ب ۽ 
ور ب آ ن ۽  و ب آ  آرزو ۽ ا ب آ.    ئ ئر ۽ او ا   . ا

ي   ش  ئ ۽  ي  ئن ب  ،ئ ؛  ي روئئري ب   ئ ئئ  ُ ا ا
، ۽ ا . ي   و آ با  يھ  ا  ئ ڻ ب  ئن  ا روئئرڻ ۽ 

ئ در آ ئ يھ   ئ   .ڳ 
“Anxiety proposed here as an aesthetic notion immediately touches on 
the place of negative pleasure that is of displeasure in aesthetic 
considerations. The idea of displeasure in the context of aesthetics 
appears to stem from the concept of aesthetic pleasure as its natural 
opposite also divulges its problematic experience.”  )1(  

ئ  ڏئ ئ  درد  ڻ آ   ڳ  رت آ ،  ا  ب ئ    .ا
”     ور دے  وه  ز و   .“ )2(  

و آ     ي  ا ا آرٽ ۾ ئ آ    اداس 
و آ ئم وڏي ا آ. ئ  ي   ئ ب   . ن  ۾ 

وڪ ن      يھ   ئ ،  : ڏا   ، ري، ر
ا ر  آ ۽ ب  ئ ا ۽  ئن وڌ ا ه  ئڻ  . ا و ئ

ئل آ    :ن 
ئ  ۽  ” ئن   ئ ا د ۾ آئ   ي و ي ان  ئ

ن  ب ا آ ان ۾  ور ۽  ئ ۾   ئ د ئ ۽  و 
  )3( “.آڻ 
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ڙي      ئت  ئئ ئ  ئ آ     . ۽ 
ئ   ؛ ا و آ ان ب  و آ ۽ و ،  ب  و آ ي  ۾  ب  ئ
د  د   ئن  ڻ  ڳ ۽     ، ي آ ڙي  ئت  ئئ ي  ا

و آ س  ن  ب ڙي  ۽  .  ۾  ئ   ئڻ   ي ئ ا
ئري  ئر   و آڻ ب   . ئ   بئب  و

“Fine poetry consists of image-making, and as such is compatible with 
the poet’s ignorance of truths about what is real.”  )4(  

اد  ئن ڊا ا ا  ڊس   ر ئآ اي ر ا   ئ  
آ  “ون”ئب    :۾ 

ئم   ” ي  ڻ  ئن  ڻ  ۾ ...   دل   رو رڳ 
ور ...آ ئئ  ئد ۽ ا ا   ان ۾    َ ئ وڏا ... ادب وڻ  

ڻ    ،.   آ     ئ ڏئ  ئن اڌ ب  زور  ر  ئ
ئن آ ...ئ ا  ئ   ۾     )5( “. ا آ  ۾  ۾ 

ن  ا ا ن  ئ  ا ۾  ڻ    يھ   ۽  ئ
ئ آ. آ ئري  وڏي ا  ئد .  ۾ا ئرن  ب ص ا  

و آ ۽ ا ئن ڌار  ب ئ  ئ   ب   ئ   س ا ئرا ئ 
ا آ ڳ. ئرو بڻئئ ٰ آ اڌارو و ئري   ئري ۾   ’.  ا ا

ب وا  ،   ۾  و آ ئرو ور و ڻ       ئن   ب
ئ   “وا”، “و”، “ئ” بئ، ب  ب  ئ  ئل  ا  ا ه  و

ئن  ب ئ  ب ر   ئري  ؛   ا و آ ئ  و ئڳ   .  
ر ب  “:ئل  ب   )ب( “.ڻ آ و  

ب ”               ب ئرو( “.آ      )ا
ئئ اا ئ  ئ  : ئ ا

“Metaphor: A figure of speech that , presupposing a similarities of 
two or more things denote one of them by term properly or literally 
signifying the other, as if the where identical”.   )6(  

ئ ”  ئڻڳ    ئ   ،ا ئن  د  ھ     
ا  ائ  ئ  ئب  ئ آڌار ص  ، ۽ ان ۾    “.يا
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و آ ئئ   ر ۾  ا  زادو  ئن  . ز  ئور   ڏ
ي آ آ .ا ئ”س    . ڊي  ئن آ “     .

ئ آ رت  ب ئڻ ب  زادو  ڙ ز  ئن  ر ان  ئ اڻ  س وا . ئ
ئ زادو  ۽    ر  ئ ۽ .  ا ر  زادو  ئ زرار  س وڏو 

ئ آ. ب  آ ي ۽   ئ زادو  رو ئ ا  و  . س 
ئ آ ئم   ي    ئڻ  زادو  ي   .   ز    

ي  ئرا   ئ. ان ا ئڻ بڻ  س  يھ  .   ئ س 
ئ آ “ئل”  ي   س  ،  ۾  رو  آ . ئزو ئ  

ئ  “ئل” ي  ئڻ  ان    ۾     ئ  ، ي  ا آ د   ۾ 
 ُ ئ آي  ي ب   ۾ .   ڻئ     زادو  ز 

ا   و  . ز او  ئ ،  ب  ئن ر     
ئئ  ا  ي  ن ب وڊ  ئن ا ۾  ڳ  س    .  ۽ 

 ، ي  ف   س  ئن  ئر”ئب    ا آ   ا   “ا
و   ئئ   .  ي 

ئ ئت ب  ئئ ر ۾   ن ر  د  ا ئ   . ئئ
ئ    ظ ب  ئن  ئ  ئ ۽ ر ھ   ئن ز از   ۾  ا

ئ  س ب  و آ   . ئ ئئ و ن     ا ۾ 
و آ و آ  . وري  ۾ ا  ئئ ڻ ڳئ ئم  ھ ۾  ئ  

و آ  وري ش ر ئ ئئڳ ۾  ئ . ڻ ڳئ ئ  ئر ۾ ئ و   ا
و آ ئر واري  ڏا  و و آ   وري و ۾ ب ا . ڙي و

ئ آ ئ   ئ    ر  ئص  د  ئ  ئ  . ا  ۽  
اڻ  اڻ ۽  ئ   وآچ، ادراڪ ۽   آڌار  ي و ن  ئ  .  

ئن  ئر”د     ا  ال ا . ب   آ “ا
ئ؟ ئ  ئر آ    آ ا

ئ  ئ   آ  ي؛  ڳ  آ ؛    ڳ  ا   ا
ئر’ڳ  آرزو   ئر   آ. ئب آ ‘ا ي  . ا  ا

د  ع ر آ. ب ر  ۾  ئم وڏو  يھ  ئ ئن و  وع  ئر  . ا
؛  ۾    ئر  ئران راڻ   ا ئئ    راڻ ۾   ئھ 
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 ، ڻ  ئ”ا  ئ و ئم،    ئر ن    ب   “ا ا   
ئر  آ ڻ  ئ . رات راڻ  ا ئن  ئرئ      ئرئ ۾    

ئر؛ ٽ (ا ي  ائ ئ   ئ  )  آ ا يھ ۾  ئ  
ئر   ئز ۾(و   ورن  ا ئ ان  ئ ۾ ) ئن    ئ  

ئر؛  ڳ  ا ن   ا ئئ ئب   ڏ(رڙي    ئڙي ر ) ئ  رڇ 
ر ڊرا  ئ ب   يھ ۾  ڊو”ئ وري ا ئر  ئن   “و  ۾ ب

دار  ئ   ئر؛   ئ “ڊو”ا اري   ي   ئر    .  ا
ئئ  ا ئر  . ڊو آ  ڳ  ا ڊو  ا ري ڊرا ۾  د ان    بئو

ي آ   ئ ۽ و،    ا “ڊو” وڏي ا  ئ .  ا ئ ا   ئر  ا
د  ائ  د ا ۾   رڙو ڌار آ  ان  بئو ئن  ئ  ڙي  

ائ آ . آ ئ  و آ. “ا”ا ئر   ا   و . ا
ئ ا ئ  ر ۾  د  ا د   و ۽  د   و د ب ئر  ي  ا  

و” ئن  آ ، ا ئ”ئ  “ئڻ آ  آ ئ؛   آئ   واري  ۾  “اب آئ  
س دل   و آ ۽    . آ ي و

  

زادي    ئر”ز    : ر آ “ا
    ر 

ئ ب       
ھ ئن ئب    

ي وئ آ   .ئ 
ھ وا ئ   ا  

  ان  وئ آ
ان  وئ آ   و

ڙ  رڌڻ    
ڳ    ئ   

ئب آ   ب
ئن   ش    زورن 
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ئ   ڳ  
ئ آ ڻ  آ ئ ۾    ئ  

ان وڳئ    
ئ ئن    ت و

  ڏي  ن
ئد ئن وارن      

ي وئ آ   و
ئ ا ب ر    ئ

ف ڙ و    ا
ئ   .اڏرڻ  

س   ئ   ئن 
ا  رو ب   ب
    وئ آ

   ب
ا ڏي  ئن   اري    .ب

  بئئ  
اق  اڏائ     

  ن  اچ
     ن

د     
ھ     ب

    ڏئ وڃ
  )7.( آرام ڏئ وڃ

ئ   ن ئڻ  ۾  ئر  ) 9(ئن   ا   ا
ئت ۾  ئئ ئ      ، ئن آ ئ  ب ؛  ب ئر آ  ۾ ڏ

ن آ ن   ئ ن  ن ئ  ئ. دا  ا        
؛ ا ۾  ي  و  ئ ئن  ا”، “ئ”، “ش”، “رڌڻ”   “ ،”“ ،

ر” ا”، “ئ ن  ”۽  “”، “ب ئ ا . ئ آ “بئئ    ۾ 
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ن ب  ئئ ن  ئن  ن آ ۽ ا  ئل  ر  ا ئرن   ن ا ئ 
ڳ  ي  . ن آا ن  ن ئ    ئر”ا  . آ “ا

ي  ۾   آ ۽  آ ر    ي .     ۾   ا
ئ ئ   ي وئ آ   ب   روا  ا آ رت   ب . ب

ي ب     آزاد   ڏ ڏئ    :ئ. ي  
    ر 

ئ ب       
ئن ھ     ئب
ي وئ آ   .ئ 

ھ وا ئ   ا  
  ان  وئ آ
ان  وئ آ   و

. . .  
ئد ئن وارن      

ي وئ آ   و
. . .  

  ن  اچ
     ن

د     
ھ     ب

  ڃ  ڏئ و
  . آرام ڏئ وڃ

 
ا   ا  ھ  ئ    آ       ئ  ا

ي  ئ  ئ   ُ ۽  ن  ئ ئن     . آڻ ا   بئر   ا
ار  ب  ئ ئن  ئن   ئ ب ئ ب آ    ۾  رت ڳئ ا ب  

ڳ ئ. دن   ور آ ي    و ئڻ  ئن  ئن   يھ ۾  ب
يھ ۾  ،   ا ي  آ  Personification  ئب آ . 
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يھ ۾ ان   زادي   . ئ   “ ” اردو ۽  ز 
ار ر آ ا    ب  رت  ۾  روا ۽  ب ب ئم 

ن  ن ئ  ل  ا آ ، ۽  ۾  ئل  آ ، “ئ”، “ش”، “رڌڻ“ا
ا” ر”، “”، “  ا”، “ئ ن  ”۽  “”، “ب ڱ  “بئئ  ا

ئ آ ن آ ئ دار   ا  ئ ڱ ۽  ئ بڻ . ا ھ ۾  ئ ئ  ا  
ئ   .  آ ڏ 

ئرو د آ   ئ   ا ئ   . ئ     
ا آڻڳ   ئن  ئرن    ڙي ا   ، ئ و ئ    ئب  ئن   

ئل ر  ئ.  ۾  ا   ڻ  ر  آ ئ    ئدي  ي  ب ئ . ۽ 
ا ز  ڻ  ئل     ئ ”زادي    ۾ ا ئ 

ي ڏئ  “آرٽ ئ  .  
ئرو آ ڻ  ئم  ڳ    ر  ئڻ    ۾  . ي  ئ

ئر”   ئ   “ا ؛  ا  ئ    آ ا ۾ 
ي  ئ  د   ب  ڌاري  ئل آ     ۾  

ئري  .و  ئ ڻ   ئ  ر       ۾  ئ 
ڙي  .  آ ئ و ئ”  ۾  ُ ڙا”، “آ و ب ڙا(“ائ  ڻ ) اي  

د     آ ڌاري  ئن   ئ  ئئ  ران ا   . ب
ب ر   ئدي  ئ ب ئ    ئب  ئ آ ۽   ئن  ر   ط 

ئر”   ڳ  ڏئ “ا ي ۾  ئڪ   و اب   .   
م”۾  ائ  . ا آڻ  “ڊ  ر   ئص  ن  ئ ئت  

ائ  ئ  د  ري ۾  ئ  م”ئئ ڊائ د  “ڊ    ، ئ آ ا
ا آ   ئب  ئر  د ڻ ۾  ئ  ئن  ائ .   ڙي  

م” ئر “ڊ  ئ د   ا ب آ   ا آ/ا .  ڏا ڌ
ئ   ئ  ۽    ب س  ئر   ئ ئ     ۾ 

ا  ا ئر   ۽  اھ   ا ي ئد ۽    .   ئر 
ئ  ۾    م”  ۾  ا آ “ڊ  ڊ . ا آ

ائ  و  ن  ح   The”ع ۾    1894م  ا
Neuro-Psychoses of Defence“   ئ اد  س  ئن  و،   ا آ ۾ 
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ا(  ۾ اِڊ  ا ) ئ  ئن  ، /ئڻد  ي آ ي و  ُ
و آ ا  ئ ئ با  ڙي ا ب  ئ  را  ئل .    ر ي  ا

ي  ئڻ  رو و ئ ا اِڊِ  ان  ئ  ت  ا د    ر ئ  د  ا ۾ 
ائ . آ ئ  ب   ڳ واري  ا  رو ئ  ئر  ئران اڊِ  ا ا 
م” ئل  وڌ  . ر  “ڊ  ر ئل و ان  ائ   ب 

ڙي وا آ ار وا آ ۽ ان  اِڊ  ي  ئ ا   ئ  د  ا     .
ب ۾ ر  ڙي    ڳ   ل  ر ز آ     ار   

ڙو  ب رت ۾  ل     ار   ا ب و   ۽   و 
و ا .   ئ د  ڙي   ئڻ ب  ار  ڙي  ائ ائ ب     ب 

ئ . ا ب  و  ئ  ا ئ ا ان  اڊ   ئ  د  ا  
ي  ا ب    ئ ئر  ئ . د اڊ   س ڌيھ ائ   ب ۾ 

ڻ   ائ  . ائ ب  ئ  ائ  ڌيھ ائ ئن  ا  م   ڊ 
م آف ڊ”ئب  ئب  “دي ا ا دي  ائ  ڊ ”. ا اڳ
ڙ ب راه رو  ب رو     “م ئج ۾  د  ئن  ئل   ا

ئ   ڙ   ئن  وڻ از  ئري ا ئ ا .    
ئ  وڌ  ب  ئ ۽  ر  آ  ي  ا ئل  م ا ئڻ ڊ 

ا آ ڱ . ي و ڱ  ئ   ئئ  ان  و  م”ئ ئ  “ڊ  در
ئ آ ن   . ي  ئ”آئ ي ا “در د ا ئن   ي ر آ ئل 

ف ا  ؛   ن آ د  ر  ي  ن اڳ ئ  ئ  ن  ر ا   ا
و آ ا آڻ ئس ب .   ھ  ا د ت   ئ  ئڻ   ان   ڻ 

ا آ ئ و ئڻ   و،    د . ئ  ي  م”ڻ    “ڊ 
ا آا ئئڳ   ئن ب ڳ    . ئل    

ئن   ۾  س   م”ئ   ئ  “ڊ  ئل  ا
  :   آ . آ

All the defensive measures of the ego against the id are 
carried out silently and invisibly .  )8(  

ف  ئ اڊ   ئ  ا آڻ  ا ا ئن  ھ  ئ ئھ  ُ ئ ا ئھ   ب
ش . آ يو ي او  ئن  ا ئڻ   و    ئن ا ڏ  ا

ئ او    وڏو  ئ  ئ ئڻ     ، و آ وع  ڳ  ر
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و آ ي و ئ  ي . ئر ئ اڊ ۽ ا    ؛   د   آ
ئب ا  اڊ  ڏ     ئ   . آ يد  

ي آ   ي و ن ر ب  ئري    و ي   ئ ئ   ا وچ ۾ 
د     وارو   ي آ ۽  ئرائ و ئن   وري ا اڊ  

و آ ئ. ي و د  و    ڙ  ر ر  ٰ ط ۽ ا ب ر    
ئ س ا ي آ/آ   ئئ و ئن ب ا  ئري  ئ  . ا  اڊ  

The same is true of successful reaction formation, which is one of 
the most important measures adopted by the ego as a permanent 
protection against the id.  )9(  
ي  ئ  ئل  با ان  ا ئڳ  ور  ر   ئ  ئڻ   

ئ  . ا ئ  ي و  د  ئڻ  ائ  ئ  ھ  ئ ئ ر  ۾  ئل 
ا آ ار ڳ و ه ۾  ب.  و ئس  ئ   ا آ ۽  آر  ئ   
ر ر  ٰ ر  ا ا آئ  ھ ۾ . ڙ  ئ ئ ي  ب  ي  ا ا

ئري   ئ وڌ    ر ۾ ا  ران  ا ڻڳ ب م  ئري  ئ  
ا آ ي و ئرو   ي     ب  ڙي  . ۾  ئ و   ۾ ب 

ھ   ئ وڌ ۽  ڳ،  ، اڻ  ا  ڳڻ ئ ر ۾      با  ا
ي  م”    ۾  ۾   . ي  .  ا آڻ  “ڊ 

ئري   .“ڊ”،  “ئ”  د     ئ ۾ 
ڻ   ئن  ئڻ  ان   و آ     ار”ئر  و  “ئ 

و آ ي و ئن ۽ ا.   ڳ  ر   ئ  ئن   د  ار   ئل  ي 
و آ ئ . ظ  و ئر”  ۾ ب  ت   “ا ار”   و  “ئ 

ي و  ئ  ئئ  ي ور ي   . و ئن، ”۽  ئر   ن ئ  ا ف آئ
ا”، “ئ”، “ش”، “رڌڻ”  ر     “ ،”“ ،

ر” ا”، “ئ ن  ”۽  “”، “ب ئ “بئئ  ئر   ن .   ا
ي وڃ ئ آ “.اچ ۽ ا  ب   ئ   ئ  ئ . ا  ۾  

ي و  ئ  ئ . ر    ۾     ئ    ۾ 
ا  م’  “ڊ”ئن  ڊ  ڊ . ا آڻ ‘ ڊ 

ران    ڻ ب ئر  و ا ن  ئ ڙ    ڻ د  اڻ م  
و آ ي و ئن    ڳئ  د    . ، ا آ ار  ئس ب  ۾ ا
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ا آ ئ و ب  ئن  ران   ئڻ ب ئ.  ا  د ئ ڙ  ئس ر و ا ڻ  ا
اب    و وڌ  ئ ئن  ڻ  ي ڳئ  ئ  ئ  و آ     ڊپ 

ي ئوڙ   ب  ب ئ    .ي، 
The feeling remains conscious but is directed away from the person 
who inspired it...In displacement, the truth may lie very close 
to the surface; many people, if told not to “take out” their bad mood on 
a loved one, will eventually recognize what they’ve been doing and 
apologize.  )10(  

ي   ئر   و ا ن  ئ ئر واري    ئ  ا   ۾ 
ئن   د  ا آڻ ب     ا   ئ ئر     ا

ئر ب  و  بئئ ا د ر     ز ي  ب  ئن  ۾    ،
ئ   ۾ .  ئڻ   ي، ب  ئر   و ا ن  ئ ھ    ب

ر   ب   و   ا ئر “ا”ئن  . ي   ا
د   و  د ب ت  ھ   ڳ ۽ ڳڻ د اڻ  ر ۾  د  ا ئن  ئر  ي ا ا

ئرو بڻئئ و  ئن ب وڌ  ئڻ  اڳ  ئ   و          .  ۽ 
 ، ھ   ئئ ا ”ئھ    ، ن    ، ئ و ئ ن،  ور ئن  ئ ر ور

ئن ئ  .“   ، ئن      ڻ  ئن و ت   رن    
ئ  ئر”ئ . و  ر  ن  ن  رن وار ئڳ “ا  م ۾ آ  ئب   

ئر ئئ  /رن   ت  ئن ا   ڻ  ئ ذ  ئھ . ڳئ  ب 
 ، ئئ ب  آ  ھ  ان   ئر”ئئ ي  ھ  ڳئ   ن’  “، 

ئ آ ن    ن ڳئ ب  ب ان ئن   ئر” ‘ .  ي  “ا ۾ ب ا
ڙي  درد    ،ئ  آ ب ۽ و ر   ئ  ا  ۾ 

ئن  ئڻ  ڳ   ب ڏا  ب ار  ڳئ  ئ ار    ئ ي  
ي  ئن درد   ۽    ؛   ي  ئ .   ي ر    ۾ 

ئ  ڳ  ئن ڏ ائ  ؛ ان   ي ور آ ئ    ۾    
م  و آ ڙي  درد ب   . و

و آ د  ڙ  ر ر  ٰ ر   ا ئدي  ف . ئ ب   
، ب  و آ ي و ئن  ھ  ئ ئن آ ئ     ئڻ   ڏ 

و آ ئم ڏ ئري  ئ ڳ   ئ .    ئ   ئ  ي  ئ ئڻ   ئ
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ئن  ئ   ب ؛ ان ۾  ي آ ئ  ئر   ئ ا ئ ي  ا و
ئ”  . و آ ئ ئ  )  ئ( “ئئ ائ ئن  ڻ 

ي   م  ائ  ي    .    ئ ’۽  ا   ا
ئ  ئري آ  ئ ئج   ي   ‘ .ئ

ت  ي ان   ئ  ئس     ئ  ڏک ۾ آ   ۾ 
ي    ئم   ي  ۽    ا  ئئ   درد ۽  

ئن ب   اب  ھ   ئ و  ا ئ  و ھ ۾     ئ ا
ئڻ  .  ئس   ئ ۾ آ ئ ا ئر  ئل ا آ    ا ئ  

ئن ا  و  ئن   ي ب  ب ئ آ  . ئ   ئڻ   آ ئ
ن” ئص ڳئ ن  ن ئ  ب ئ  ئن  ي  “ئم  ئئ ب  ا ئھ 

ن،  ” بئب     ن   ن،    ن  ورن ۾ وڌي وڻ  ڳئ
اون “ئ   ن  ،   ا / ا ڳئ ئ ن  ڻ  ئن  ن 

ر ۾ وڌي وڻ     و ر ئ ا ن ا از ان  اب  اردو  .  ڳئ ئ ا 
 ،  ”ي    ا    رازدار ں   را       ،    د    ذ ا     ئ ز  “   

ار    ئ ران   زادو    ۾     رازدار بڻئئڳ ب
ڻ  ئم  ي    ئ  ئر واري  ۾  رت بڻئئ و  ا   .ب

  ، ئر آ ڱ   ا ي  ۾   ا زادي    ز 
ڻ     ا، ب . ئن     ھ  اد  ئئ ا

ڙ آ “ئل”” ئ  ا آ   ئل ا ائ    )11( “.۾ 
 

:  
ئ ي  ر      ڳ  و و ئن /ئ ڻ  ئ  

ئر ئ      زادو(ئ/م  ئ آ) ز  ر    ٰ  . ا
ئن      ، ا آڻ  ئرا  ئري ا ئ ئ  ڻ  “ُ ” ۾  ئم 

ن ا  ئ ن   ئ ئري ۽  ئج . ئ ڙي  ڙن  ئم  ي  ئ ئري  ئ ي  ا
ئب    ئئ  ئ .   ئڻ    ئر”ئ ئ  “ا ئري  ئ ئن ب 

ڳ    ئ   و و ئج   ي     ئن   ي   ان 
ئر”ئ   . ي  ، ب  “ا ئ آ ر ۽  واري    ڏک، درد، 



 

41    ___  

ڙي   ئ و ئر  ن ا ئ ئن ب   آڻ  ھ    ب . ت  ب
ئن ب وڌ  آ “الفراق اشد من الموت”آ   ت  ڙو  ئ آ .  و ۽ 

و آ ئر ئ  ئ ۽ ا ڳ   د  ڙي ۾  ت . و ئر ب  ئ   ا ئب  ي  ا
ئ    و ا. و ئ ڏ آ ئر  درد ۾   

ي  ب  ئن  ئر  ئ ت   ي ان   ئ  ئن    د ب ڌاري 
ي و  ئري  ي     . ئ رت  ب ئ  

ئم . آ ئري  ئ ئج   ئ ب آ    ئ ا ئ    ُ ا   ۽ 
ڙ  ؛   ڏ و آڏئ زادو .    ۽  بڻئئ و ۽ ز 

د  واري   ئن    ، ئم ڏئ  ئري  ئ و ئ     ۾ ا
ي ا  واديھ ۾ دا  و  ي . ئن  ب  ور ۾  ڙي  درد   و

ئ  ڙي . س  ڙ  ئن  ان   ئ  ي  ئ ي  ر ا ئ  ڙ  
ي    .   ئرو 
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